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Праца в ы к а н а н а  у Беларуск1м д чиржа^ным у ш ве р ст т э ц е

Навуковыя к 1рау н 1к 1:

д о к т а р  ф ! л а л а г 1 ч н ы х  иаиук

прафесар А.Л.Супрун

доктар фшаламч н ы х  навук 
прафесар Б.Ю.Норман

Афпдыйныя апаненты:

д о к т а р  ф к л а л а п ч н ы х  на в ук  

п р а ф е с а р  А . Л . М 1 х л с п 1 Ч

кандылат ф1лалапчных навук 
прафесар В.П.Красней

Алашру ючая  аргап1зацыя:
Магьлёуск! дзяржаЗ'ны у ш в е р с 1тэт ш я  А.Куляшова

Абарона адбудзецца  Ж $ . . 2000г. у )Н.. г адзш  на пасяджэнш 
савета па абаронс дыеертацый Д .02.01.1!  при Беларуск 1м дзяржауным 
ун!верс1тэце па адрасу: г. Мшск,  вул. К.Маркса,  д, 31, т . 226-55-41

3 дысертацыяй можна азнаёмщца у б1бл1ятэцы Беларускага 
дзяржаунага у ш в е р с п э т а

А у т а р э ф е р а т  р а з а с л а н ы

Вучоны сакратар савета Д .02.01.11 
па абароне дыеертацый 
доктар фьтал ап ч ны х навук 
прафесар
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00006
АГУЛЬНАЯ ХАРАКТАРЫСТЫКА ПРАЦЫ

1

736590
П с 1хал 1нгв1стычны падыход у даследаванш семантыю (слова) за 

апошшя дзесящгоддз! набыу значную папулярнасць; рзферыраваная 
дысергацыя прысвечана параунальнаму даследаванню лекс 1чных аса- 
цыятыуных палёу шэрагу слоу у беларускай I рускай мовах. У аснову 
працы пакладзены пс 1хал 1нгв1стычны эксперымент  на свабоднае аса- 
цы^раванне з носьб1там! беларускай 1 рускай моу (апрапоувал1СЯ адказы 
на 200 слоу-стымулау для 500 шфармантау  у межах кожнай з названых 
моу), нраведзены аутарам у лютым -  красавшу 1998 года на базе вну 
гарадоу М а п л ё в а  1 Мгнска, \ створаны па яго вышках “Беларуска-руск1 
асацыятыуны слоушк"’.

Актуальнасць тэмы дысертацьп. Актуальнасць тэмы даследа- 
вання вышкас  з неабходиасщ праяснення складанай счтуацьп белару- 
ска-рускага бшшгв1зму на тэрыторьп Рэспубл1К1 Беларусь.  Слова як 
адзшка мовы мае неадназначны, супярэчлгвы характер;  песца  кожнага 
канкрэтнага  слова у л е к а ч н а й  Четэме,  яго семантыка 1 функдьп падчас 
маулення вызначаюцца не тольк 1 узаемааднос1на м 1 п а м 1ж лексхчным! 
адз)нкам1 у межах аднаго лек с 1к0ну, але 1 узаемадзеяннем з вербальным 
матэрыялам ш ш ы х  моуных с1стэм, перш за усё т ы х ,  ЯК1Я, акрамя адной 
асноувай,  з ' яуляюцца для носьб1тау значным! з пункту гледжання 
ажыццяулення  камучпкатыуных актау. Адзначым,  што мощная итуац ыя
КС п ’ Я У Л Я С Ц Ц  с! С Т 2 Т Ы Ч К 2 . Й  Я Ч Э  Х П р ^ К ' т 2рЫЗу~1Д1ДЭ.  ^ М С Н Й М !  у  II Л Э Н С  ЧЭ.СХ 3 1

гэта таксама гаворыць пра актуальнасць працы, падрыхтаванай аутарам 
на с у ч а с и ы м мощным матэрыяле.

Сувнзь ирацы л буйным! навуковым! нраграмаг>п, тэмам!. 
Праца выконвалася у рамках тэмы кафедры тэарэтычнага I славянскага 
мовазнауства Белдзяржушвер<птэта “Моуныя а д з й ш  1 арганпацыя  
тэксту у беларускай 1 1ншых славянских мовах” . Тэма распрацоуваецца 
калектывам кафедры тэарэтычнага } славянскага мовазнауства Белд- 
зяржун 1верс1тзта з 1996 па 2000 г. Дзяржауны р э п ст ра цы й ны  нумар 
19962103; шыфр 12.21.51.

Мэта I задачы даследавання. Асноуная мэта дадзенай працы за- 
ключана у высвятленш 1 ф1ксацьп Уст° й л 1вай асацыятыунай нормы бе­
ларускай 1 рускай моу пры адлюстраванш у ей М1ЖМоунай спецыф1к1 
слоу, выкарыстаных у якасц! стымулау.  Для дасягнення названай мэты 
неабходна было вырашыць шэраг задач:

I) выбар 1 упарадкаванне  зыходнага  сшса стымулау,  складанне 
анкет 1 правядзенне апытання шфармантау,  " ̂  Л Л1IV атр ц »аиц.у- да н «х  1 

абагульненне IX у новым “Беларуска-русюм асаяыятЕ^йыя'ейо 'унхку! ;
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2) разгляд методы к даследаиапня  семант ыи  (слова) 1 адбор з IX 
карысных для адлюсчраиаппя н.чд.чбснства ! адметных уласшвасцей 
прызначаных для супастаулеиня моу;

3) практичны анализ мат>рыядау “Беларуска-рускага  асацыя- 
тыунага с л о у ш к а ’:, тлумачэнне 1 а(>агулмк-нис агрыманых даных.

Аб’ект  1 п ра дм ет  д ас л е д а в ан н я .  Л и ’скг ираведзенага  даследа- 
вання -  лексика беларускай I рускай моу (на ирыкладче некаторых яе 
фрагмента?).  Предметам даследавання  з ’яулиюцца асаб. 'нвасщ яе 
с1стэмнай аргашзацьп у свядомасщ носьбгга? азиачаных моу. У свалм 
пошуку мы зыходз!Л1 з таго, што: 1) беларуская 1 руская мовы, няглсд- 
зячы на бл1зкароднасныя генетычныя адносшы 1 пэунае падабснства 
розных узроуняу аргашзацьп моуных структур, маюць своеасаблхвыя 
рысы с1стэмнай пабудовы 1 функцыянавання;  2) тэта адметнае ? 
С1Стэмнай аргашзацьп лекегк! здольна  праяу'ляцца падчас эксперыменту 
на свабоднае аеацьправаяне.

МетадалоНя 1 метады праведзенага даследавання. 3 пункту 
гледжання метадалогн асабллвую кашто?насць для праведзенага  дысер- 
тацыйнага даследавання  мае п ш х а л ш г в к ты ч н а я  методыка  свабоднага 
асацыятыунага эксперыменту.  Акрамя гэтага, выкарысчоуваюцца ста- 
тыстычны метад (падл1К частаты вербальных рэакцый у асацыятыуным 
пол! стымулу), метады кампанентнага (вылучэнне найменшых элемен­
та? лекс1чнага значэння) 1 параунальнага (супастауленне даных па 
фрагментах лекезк! беларускай \ рускай моу, адяюстраваных у я а т н м  
слоушк у) анал1зу.

Навуковая навйзна 1 значнасць агрыманых вын!кау. Навгзна, 
навуковая значнасць працы заключана:  па-першае, у атрыманш даных 
па нормах асадьправання для носьбхтау беларускай 1 рускай мо? на 
с V ч а с н ы м э т а п е  развщця моунай атуацип на тэрыторых Рзспублш) 
Беларусь; па-другое,  у высвятленн! адрозненняу норм рэагавання раз- 
намо?ных шфарм ант а?  1 семантык) лскс1чных адзшак дзвюх мощных 
С1Стэм (беларускай 1 рускай) пры м1жмо?ным супастауленш;  па-трэцяе, 
у пашырэнш магчымасцей псгхалшгв1стычнага даследавання  семантыкх 
за кошт увядзення у зыходпыя сгпсы стымулау шэрагу новых для на­
добных эксперымснта?  слоу.

Практычная значнасць агрыманых вьпикау.
Першае.  Як праца, у аснову якой пакладзена непаерэднае  уза- 

емадзеянне з носьбхтамх беларускай 1 рускай моу, дадзенае даследаван-  
не можа рэальна дапамагчы у пр аясне яш  складанай С1туацьп беларуска- 
рускага бЬтшгвхзму на тэрыторьп Р э с п у б л т  Беларусь;  еабраны у “Бе- 
ларуска-руск!м асацыятыуным с л о у ш к у ” матэрыял з высокай ступенню
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дакладнасщ адлюстроувае яе стан на канец XX стагоддзя 1 дае магчы- 
масць пошуку сучасных адказа^ на цэлы шэраг пытанняу лшгва-  
пе да гапчнага  з лшгва-культурнага  характару.

Другое.  Асацыятыуны слоушк -  добры шдыкатар  дынам1чных 
змен семантык! (слова);  параунанне  даных розных гадоу дазваляе вы- 
светлщь змены у пабудове пан яшйнага  ноля, як тыя,  якхя ужо аД- 
б ы л ] с я , так 1 з магчымасшо рэтраспекньп ш прагнозу.  У сувяз! са ска- 
заным роб щц а мэтазгодным неаднаразовае (рэгулярнае) правядзенне 
падобных эксттерыментау для атрымання даных, як!я належаць да роз­
ных часавых зрэзау.

Трэцяе.  Асацыятыуны слоушк можа дапамагчы пры складанш 
с л о у т к а у  1ншых тыпау: перакладных,  тлумачальных,  ф р а з е а л а п ч н ы х , -  
тым самым выконваючы важную ролю у дынам!цы !снавання моунай 
нормы 1 ажыццяуляючы “адваротную сувязь” з носьб 1та.М1 беларускай 1 

рускай моу на тэрыторьп РБ. Даследуючы стан лекслчнай Четэмы,  а са ­
цыятыуны слоушк дазваляе. вызначыць нак1рунак жывых працэсау,  як1я 
належаць як да сферы лекс1калогп,  так 1 да шшых  гал ш навук1 пра мо- 
ву (граматыка,  фанетыка 1 шш.).

Чацвёртае.  У якасш адлюстравання ступеш замацапаиасщ 
п э у н ы х  з н а ч э н н я У  за  т ы м  ш  ш ш ы м  с л о в а м  а с а ц ы я т ы у н ы  с л о у ш к ,  

асабл1ва двух- 1 шматмоуны,  здольны даиамагчы у вырашанш 
шматл1К1Х п ы т а н н я у ,  як1я д а т ы ч а ц ц а  п р а к т ы к ]  п е р а к л а д у  ( ш  1дзе р а з м е ­

на пра переклад Л1таратупных т в о р а у ,  щ маепна на  у в а з е  авалодванне 
д р у г о й  мовай на баз е  р о д н а й  ггадчас н а в у ч а н н я ) .

Пятае. Як матэрыял,  яю абагульняе у некаторай ступеш уяуленш 
я о с ъ о п а у  мовы при м и о п я  экстрал1нгв 1стычныя рэалп,  асацыятыуны 
слоушк з ’яуляецца асновай для вызначэння факта паталогп ва умовах 
юп шч на й псгхадыягностык1 1 зыходным пунктам для практычнай 
пегхатэрапп; магчыма выкарыстанне атрыманых нам1 даных 1 у галше
К рЫ М 1Н аЛ 1С Т Ы К 1.

Асноуныя палажэнш, яю я выносяцца на абарону.
1. Вызначаныя пр ы  М1Ж м о у н ы м  с у п а с т а у л е н ш  р а з ы х о д ж а н ш  у 

бе да рус ка -ру ск 1М  а с а ц ь п р а в а н ш  р э д к а  в ы к л 1 к а ю ц ц а  а д н о й  п р ы ч ь ш а й  

Л1нгв1ст ычнага  Ц1 э к с т р а л ш г в к т ы ч н а г а  х а р а к т а р у ,  1 д л я  т л у м а ч э н н я  

а с а б л 1в а с ц е й  а с а ц ь п р а в а н н я  м э т а з г о д н а  р а з г л я д а ц ь  н е к а л ь к 1 п р ы ч ы н  у 
с у к у п н а с ц г ,  п ры  г з т ы м  д а н ы я ,  а т р ы м а н ы я  з д а п а м о г а й  п р а к т ы ч н а г а  вы-  

к а р ы с т ы н н я  р о з н ы х  м е т а д а у  д а с л е д а в а н н я  с е м а н т ы ю ,  х а р а к т а р ы з у ю ц ц а  

п э у н а й  с у а д н е с е н а с ц ю .
2. Для беларуска-руск1х бШ н гв а у  нават бЛ1зк1я Ц1 тоесныя 

м1ЖМоуныя эквиваленты з ’яуляюцца адносна самастойным!  словам!

Эл
ек
тр
он
ны
й а
рх
ив

 би
бл
ио
те
ки

 М
ГУ

 им
ен
и А

.А
. К
ул
еш
ов
а



(кожнае -  у сва1м уласным лсксмишм асяроддз1), а не толы а “перакла- 
дамГ' з адной мовы на другую.

3. Займеншк) (прыними. нскнторыя),  нягледзячы на сваю прына- 
лежнасць да л ек с 1ка-граматычиаги класа з абагульненай функцыяй 
“сродк> ука зва ння’', характармчуюцца наяунасцю устошпвага и а- 
няцшнага ядра, якое паддасцца нычничимп» падчас п стх ал шг вкт ыч на га  
эксперыменту на свабодпае асацьнрапапне.

4. Дания ,  абагульпснмя у “ Ьеларуска-рускгм асацыятыуным 
слоушку.” у поунай с т у н с т  пацвярджаюць динамичны характер 
лекс^чпай с к т э м ы  иры  IX супастаулепн! з даным! падобных напярэдшх 
эксперыментау нават у адносна н е в я л т х  (20-25 гадоу) часавых р а м ­
ках; пры гэтым для гстотных змен асобных частак С1Стэмы лекс1ю у 
свядомасш бклшгвау у выпадку м1жмоунага параунання могуць быць 
патрэбныя адрэзк! часу неаднолькавай працягласць

5. Праведзены кантрастыуны асацыятыуны эксперимент  праз 
выявление М1ЖМоуных асаб.тпвасцей асацьправання дае падставу в е с т  
размову пра пэуныя адрозненш пам^ж носьб1т а м 1 беларускай мовы з 
аднаго боку 1, з другога, носьб!там1 рускай мовы па узроуш мен- 
тал I тэту .

Асаб 1сты уклад су к к а л ь ю к а . Асноуныя в ы н Ш  даследавання  1 

расирацаванык у дысерпщы! палажзнн! атрыманы падчас самастойнай 
працы. Усе вышкх даследавання падрыхтоувалхся да друку 
^ндыв^дVальна.

Апрабацыя в ы н 1кау  дысертацьп. Асноуныя вышк!  дысертацьп 
прайшл! апрабацыю на наступных навуковых канферэнцыях:

1) IV Млжнародная (устаноучая) канферэнцыя “Современные 
проблемы лексикографии” (Гродна,  чэрвень 1998);

2) Мхжнародная навуковая канферэнцыя “Мова -  Лггаратура -  
Культура” (Мшск,  верасень 1998);

3) М1жнародная навуковая канферэнцыя “Валентностная грамма­
тика в структурном и коммуникативном аспектах и ее выразительные 
возможности в языке  и речи” (Ма плё у ,  кастрычшк 1998);

4) Мхжнародная навуковая канферэнцыя маладых вучоных “ Ак­
туальные проблемы исследования языка и речи ” (Мшск,  л к т а п а д  
1998);

5) Ш  М1жнародная навуковая канферэнцыя “ Язык и социум” 
(Мтнск, снежань 1998).

А публш аванасць вышкау. Па тэме дысертацьп выйшяа 6 дру- 
каваных прац (3 -  артикулы I 3 -  матэрыялы канферэнцый) ;  ёсць матэ- 
рыялы, ЯК1Я знаходзяцца  у друку. Агульная колькасць старонак

А
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апуол1каваных матэрыялау складае 20.
Структура 1 аб’ём дысертацьп.
Структура працы: 1) уступ; 2) агульная характарыстыка;  3) ас- 

ноуная частка; 4) заключэнне;  5) б/бл^яграфгя; 6) дадатак  (том И).
Поуны а б ’ём дысертацып (разам з дадаткам)  складае 324 ста- 

ронкь  У дадатку змяшчасцца  “Беларуска-руск1 асацыятыуны с л о у ш к ” 
(192 старонк!),  а таксама таблщ ы са сгпсам! сткмулау  I даным1 па яюс- 
тарковым рэагаванш шфарма нта у  у беларускай 1 рускай частках экспе­
рименту (8 старонак).

АСНОУНЫ ЗМЕСТ ПРАЦЫ

Аено^ная частка складаецца з наступных раздзелау:
Глава Г. ‘'Лекс1чная о стэм н асц ь  1 я с 1ха л ш г в 1стычныя метады яе 

вывучэння” .
§1. “Лекстка як моуная с1сгэма. Агульная характарыстыка  ме та­

дау даследавання лекс1кГ\ У параграфе даецца агульная характарысты­
ка лекс1к1 як моунай с к т э м ы ,  прыводзяцца асноуныя иадыходы да яе 
анал1зу (кампанентны анализ, тэматычнае вывучэнпе,  дыстрыбутыуны ) 
статыстычны анализ, парау'нальна-тыпалапчны анал 1з, Нстарычнас дас- 
ледаванне,  пс1ха л 1нгв1стычны падыход);  наибольшая увага засяроджва- 
ецца на пс1х а л ш г в 1стычных метадах вывучэння семаптыкх (слова).

§2. “Асацыятыуная лек с 1каграф1я: з псторьп развщця.  Прызна- 
чзнке •; ярактычная каштоунасць асагшятыуных слоун)кау (1 “Белару- 
ска-рускага асацыятыунага  слоугпка у п ры ватн асц г ’)” . Прасочана  
псторыя 1снавання п и х а л ш г в к т ы к !  як навук1 1 р а зв щ ц ё  тэорьп 1 прак- 
ТЫК1 складання асапыятыуных слоун1кау; адзначана практичная каш- 
тоунасць дасягненняу асацыятыунай лекс1каграфп,  аднамоунай 1, 
асабл'ва,  двух- [ шматмоунай.

§3. “Складанне беларуска-рускага  асацыятыунага слоушка.  Ад- 
бор лекс!к! 1 правядзенне эксперыменгу на свабоднае  асацьправанне” . 
Падрабязна разглядаюцца усе этапы правядзення нащага  эксперыменту,  
пачынаючы з распрацоук! анкет I уласна асацыятыунага апытання да 
падл1ку даных I абагульнення IX у вышковым слоун1ку асацыяцый.

Глава II. “Праблемы лекс1чнай тыпалоги беларускай 1 рускай
моу”.

§1. “Некаторыя агульныя праблемы славянскай т ы п а л о ги ” . Вы- 
лучаюцца некальк! магчымых падыходау да стварэння  тыпалоги 
лекс1конау, анал1зуюцца пытанш,  як!я узшкаюць падчас супастаулення 
лекс!Конау па розных параметрах  (колькасная характарыстыка а б ’ёму 
лекс1к0ну, наяунасць у лексгконе розных семантыка-тэматычных сфер
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л е к с 1к1, статыстычная структура лексикону, функцыянальна- 
граматычнзе размеркаванне слоу па часцшах мовы, марфемна- 
словаутваральная характарыстыка лексикону, семантычная структура 
л е к с т ,  стыл1стычная стратыфшацыя л е к с т ,  здольнасць леки ч н ы х  
адзшак утвараць пэуныя спалучэнш,  знешняя структура слова, асацыя- 
тыуная характарыстыка  лекс1кГ).

§2. "Фрагмент  ты на лап чн ага  агпеання беларускай 1 рускай моу” . 
Праводзпща супастауленне  л е к с т  беларускай 1 рускай моу па некато- 
рых вызначаных у першым параграфе 1этай 1лаиы параметрах,  ьчюст- 
руюцца падобныя 1 своеасабл1выя моманты аргашзацьп мощных с1стэм 
(беларускай 1 рускай).

Г лава I I I . “Анал1з асацыятыуных сувязей у свядомаещ ноеьбЛтау
моу” ,

§1, “Люстарковае  асацьправанне у “Беларуска-руским асацыя- 
т ы у н ы м слоушк у” . Падрабязна разглядаюцца 1 аналхзуюцца выпадю 
люстарковага асацьправання (у тым л!ку безэкв 1валентнага пры 
М1жмоУным супастауленш)  пам1ж стымулам1 у с 1Х семантычных труп, 
рэмйисцэнтны я 1 1ншыя асацыяцьп,  асноуны акцэнт зроблены на ад- 
метных, св0еаеабл1вых рысах пабудовы л е к и ч н ы х  асацыятыуных палеу 
у межах розных моуных С1С тэм .

§2. “Адлюстраванне  асацыятыуных сувязей стымулау семантыч- 
най групы “чалавек,  асоба” . У параграфе анал1зуюцца асабл)васц1 а р ­
гашзацьп яекегчных аса'цыятыуных палёу стымулау акрэсл^най семан- 
тычнай груны.

§3. “Адлюстраванне  асацыятыуных сувязей стымулау семантыч- 
най групы “пачуцш,  стан чал авека” . Разгляд асабл1васцей захавання 
лекс!чнага матэрыялу у свядомасш носьб 1тау беларускай 1 рускай моу 
на матэрыяле асацыяцый беларускамоуяых .< рускамоуных шфармантау 
на азначаную групу стымулау.

§4. “Адлюстраванне асацыятыуных сувязей стымулау- 
дзеяеловау” . Анал1з даных, агрыманых падчас анкетавання  на стыму- 
лы-дзеясловы у межах абедзвюх частак (беларускай 1 рускай) нашага 
эксперыменту.

Пасля кожнай главы у кароткай форме фармулююцца найбольш 
значныя высновы,  зробленыя на падставе аналгзу разгледжанага  у 
адпаведным раздзеле  матэрыялу.

Асноуныя вын:к 1 дысертацьп:

1. Для б е л а р у с к а - р у с к 1х бш ш гва у  н а в а т  6Л13К1Я щ  т о е с н ы я  
М1ЖМ0уныя э к в и в а л е н т ы  з ’я у л я ю ц ц а  а д н о с н а  с а м а с т о й н ы м !  сл о в а м !
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(кожнае -  у сва1м уласным лекспчным асяроддзО, а не толып “леракла- 
дамГ’ з адной мовы на другую. Пра гэта сведчаць,  напрыклад:
*) рэм1н 1сцэнтныя 1 люстарковыя асацыяцык
ЗОРКА:  105 -  Венера;  99 -  неба (7 -  на небе, 5 -  у небе);  31 -  ясная: 29
-  ноч ;  23 -  я р к а я  (1 -  я р ю ) ;  13 с в я ц щ ь  (5 -  с в е ц щ ь ) ;  12 -  м е с я ц ;  11 -  

луна ,  м а р а  (1 -  м а р ы ) ;  9 -  б л ш ч ы ц ь  (3 -  бл ^ ш чэ ц ь ) ;  8 -  ч ы р в о н а я ;  7 -  

д а л ё к а  я; 6 -  п л а н е т а ,  п р ы г о ж а я ;  5 -  г а р ы ц ь  (1 -  г а р э ц ь ) ,  к о с м а с ;  
ЗВЕЗДА'. 66 -  н е б о  ( 4 -  в н еб е ,  1 - н а  н е б е ) ;  62 -  я р к а я  (2 -  я р к и й ) ;  36
-  солнце (4 -  по имени Солцне) ;  25 -  ночь; 19 -  планета;  17 -  далеко; 
16 -  космос; 12 -  далёкая (1 -  далека),  свет, счастье (4 -  счастья,  1 -  
пленительного счастья);  11 -  упала: 9 -  красная (3 -  красный) , светит 
(3 -  светить);  7 -  горит (1 -  гори,  гори),  мечта; 6 -  Полярная;  5 -  луна. 
[На стымул зорка  самай частай рэакцыяй (105 адказау)  з ’явшася  слова 
Венера,  якое сярод устошпйых асацыяцый рускамоуных шфармантау  
наогул не еустрэлася;  у той жа час трэцяя па частаце руская асацыяцыя 
солнце  (у тым Л1ку некалью адказау по имени Солнце ) не сустракаецца 
сярод адказау у беларускай частцы эксперименту;  як вынгк -  ^снаванне 
у межах рускай частк1 эксперименту  пары узаемных асацыяцый звезда
-  солнце (36 -  34): пра рэмппсцэнтны характер названых асацыяцый у 
гэтым вьшадку дазваляе гаварыць 1снаванне вядомых творау лгтарагуры 
I песеннага мастацтва:  пакладзенага на музыку верша Максгма Багда- 
нов1ча “ Зорка Венера” 1 п есн 1 былога лгдэра рок-групы “К т о ” Вжтара  
Цоя “Звезда по имени С олнце” з аднайменнага  альбома групы. Пры гэ­
тым значная частка р э м ш к ц э н т н ы х  асацыяцый шбыт а  “надыктоу- 
ваецца” мовай як часткай сацыяльна-культурнага  асяроддзя,  1 крыш- 
цам1 для “цытавання" падчас асацьправання могуць з ’яуляцца самыя 
розныя сферы функцыянавання  мовы 1 культурнага жыцця яе носьб1тау: 
л^таратура, вусная народная творчасць,  радыё, тэлебачанне ,  перыядыч- 
ны друк 1 г.д.: родны -  кут (бел.,  77 адказау;  пакладзены на музыку 
верш Я.Купалы “Родны кут”), сэрца -  на далонг  (бел.,  15 адказау;  ра- 
ман Г Ш амяк ша  "Сэрца на д а л о ш ”), багаты -  пан (бел.,  8 адказау;  на- 
родныя казк1), мальчик -  с пальчик  (руск.,  73 адказы; народныя т 
лпар атурныя казю) , голубой -  вагон (руск.,  16 адказау;  песня з иуль -  
ты пл 1кацыйнага фьчьма аб прыгодах  Чабурашю 1 кракадзша Гены),  дно
-  Горький  (руск.,  5 адказау;  аутарам п ’есы “На дне” з ’яуляецца 
ш сь мен ш к М.Горю) ,  улица ~ Сезам (руск.,  14 адказау;  назва перадачы 
на канале Расшскага  тэлебачання),  чистота  -  тайд  (руск.,  19 адказау: 
нагадаем, што рэклама гэтага пральнага парашку 1дзе па тэлебачанн 1 

менаВ1та на рускай мове),  частный -  детектив  (руск.,  40 адказау;  у гэ­
тым выпадку маецца на увазе назва газеты)!;
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*) падлхк вел1'чын1 неэкв!валентнасц1 асацыятмуных пал ёу  [для падлгку  
усю сукупнасць устойл1вых адказау прымаем за 100% 1 ад гэтай 
вел1чыт адшмаем паслядоуна  удзельную вагу экв 1валентных ус- 
ТОЙЛ1ВЫХ асацыяцый на стымул, выражаную у працэятах.  У тым выпад- 
ку, кал1 удзельная вага экв1валентных рэакцый у межах дзвюх моуных 
с1стэм кры суластауленш мае рознае значэнне,  пад увагу прымаецца 
иайменшы лис. Атрыманыя у вышку паслядоупага а д т м а н н я  л>чбы 1 
з ’я^ляюцца працэнтным выразам “ неэкв1валент на сщ ” асацыятыуных 
цалёу пары стымулау; на змешчаных шжзй дыяграмах белый светлы 
сектар абазначае сукупнасць адказау-супадзенняу ва устошпвым аса- 
цьправанш на стымулы, а больш заценены выражае неэкв1валентнае 
устойл!вае рэагаванне  на гэтыя ж стымулы]:

думка мысль любоу -  любовь

8

•) лекс1ка-граматычная прыналежнасць рэакцый да пэунай чаецшы мо­
вы, а таксама т к п а л а п ч н а е  размежавакне асацыяцый на экв!валентныя 
пры м 1 ж м о у н ы м супастауленш стымулы: так, еярэдняя колькасць рэак- 
цый-дзеясловау на стымулы-дзеясловы у беларускай частцы праведзе­
нага нам! эксперыменту меншая за аднаведны паказчык рускай частк! 
прыкладна у 2 разы; у той жа час рэакцьп-прыметткл  на стымулы- 
назоунпа  сустракал;ся часцей у беларускай частцы эксперыменту,  што, 
муещь, сведчыць нра адноена большую нак1раванасць беларускамоуных 
шфармантау на сштагматычнае  асацьнраванне у параунанш з руска- 
моуным1 (параун.:  наирамак рэагавання “якасць, у л асш в асц ь ” у струк­
туры асацыятыуных палёу стымулау душа (бел.) -  душа  (руск.) складае 
адпаведна каля 42 1 29 працэнтау,  для стымулау лес  (бел.) -  судьба  
(руск.)  гэты ж напрамак займае адпаведна  36 1 13 працэнтау).
•) колькасны 1 якасны склад спектрау лекс^чных асацыяцый на стымулы 
розных семантычньтх груп (у якасщ лрыкладу возьмем пару стымулау 
лес  -  судьба;  нумары напрамкау рэагавання на дыяграмах абазначаюць: 
1 -  жыццё; 2 -  якасць,  уласщвасць;  3 -  прыналежнасць;  4 -  лес; 5 - 
1ншыя асобы; 6 -  час; 7 -  месца; 8 -  наяунасць/адсутнасць) :
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л е с  (бел.) с уд ьба  (руск.)
9

40

1 2 3 8 2 3 4 5 6 7 8

А к р а Т ч 1 Я  С Т & Т Ы Ч Н а Г й  Й С П С К Т у ,  а б а г у Л Ь  сГСНЫЯ у  З М С Ш Ч а К Ы М  у  Д Д Д й

ку "Беларуска-русюм асацыятыуным слоу шк у” даныя пры IX супа- 
стаУленш з даным1 падобных ианярэдшх эксперыментау закранаюць 
дыыам1чаы план 1сна.вання лекс!чнай с!стэмы 1 дзманструюць здоль- 
насць лексшону да давол! 1стотных змен нават у адносна невял1юх (20-  
25 гадоу) часавых рамках.  Так, парауноуваючы рэагаванне  шфа рмантау  
на стымул грамадзянш,  адлюстраванае нашым слоутпкам, з матэрыя- 
лам1 “Асацыятыунага слоушка беларускай мовы” АЛ.Щтовай,  мы адра- 
зу зауважаем у апошшм высоку ю  частотнасць рэакцьп СССР  -  
прыбл1зна 30% усей сукупнасщ атрыманых адказау -  1 адсутнасць гэтай 
асацыяцьп сярод устойлгвых у беларускай часхцы нашага эк сп ер и м ен ­
ту. Няма сярод атрыманых нам1 адказау ш  у беларускай,  ш у рускай 
частцы слоун!ка 1 рэакцьп савецк1 (каля 5% у слоушку А Л . Д и о в а н ) ,  гое 
ж датычыцца ! адказу БССР  (больш за паутара нрацэнты).  ЕНдавочна, 
го-го тлзгма .чыцца  зм е н а м !  у д з я р ж з у н ы м  ж ыц ц!  н а ш а й  кр ен и м '  аб&знзча-  

ныя словам! СССР I савецкг  рэалп фактычна сгращл) сваю актуаль­
насць на тэрыторьп сучаснай Беларусь  Рэакцьп чалавек, крагна, паги- 
парт, рэспуолгка  у нашым эксперыменце  прысутшчаюць у абедзвюх 
частках (у рускай адпаведна  -  человек,  страна,  паспорт,  республика) ,  
але IX удзельная  вага перабольшвае  частотнасць адпаведных адказау у 
■‘Асацыятыуным слоушку беларускай мовы” : для слова чалавек -  
прыблгзна у два разы, для слова рэспубпгка  -  прыбл!зна  у восем разоу

2. Моуныя адзшк!,  як!я захоуваюцца У свядомасш носьб1та мовы 
як п с т э м а  са сваей спецыф1чнай складанай аргашзацыяй,  пры сва!м 
упарадкаванш у “схов!шчы моуных а д з ш а к ” а б ’ядноуваюцца не толью 
па прынцыпе сэнсавай звязанасщ, але [ з улжам граматычных характа- 
рыстык слова (род 1 лис для назоушкау,  трыванне для дзеясловау I 
1 ншыя). Так, граматычная падпарадкаванасць вял 1кай коль ка сш  рэак- 
цый на стымул праяуляецца  не толью у тым, што у якас щ рэакцый 
прыводзяцца словы тых часцш мовы, якТя здольны уступаць са стыму-
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лам у адносшы падпарадкавання .  але I у тым, што вербальная рэакцыя 
падаецца у форме, адлаведнай форме слова-стымулу: 
адзгночны лгк, жаночы род:
ВУЛ1Ц.4: 69 -  широка я  (1 -  шырою);  58 -  дом (29 -  дамы);  42 -  м а ш и ­
ны (16 -  машына);  39 -  дарога (1 -  дароп) ;  21 -  др угая (1 -  доуп) ;  15 -  
вузкая (2 -  вузк1); 14 - горад, дрзвы (3 -  дрэва),  людзц 9 -  вял1кая, 
мая, .зялёная (1 -  зялёиы);  7 -  д л ш в ая . к щ ,  ч ыстая : 6 -  асфальт, пра- 
спект; 5 -  двор, Касманаутау  (1 -  касманауты),  Ле ш н с к а я . прамая . 
прыгожая;
УЛИЦА: 75 ■- д о м а  (34  -  до м ,  1 -  р я д  д о м о в ) ;  46  -  д о р о г а  (1 -  д о р о г и ) :  

29 -  м а ш и н ы  (5 - м а ш и н а ) ;  20 -  ш и р о к а я ;  17 - г о р о д  (1 -  в го р о д е ) ;  14
-  Сезам; 13 больш ая , движение;  12 -  грязь; 11 -  д ли нная , фонарь (2 -  
фонари); 10 -  светофор;  9 -- переулок; 7 -  асфальт,  двор,  проспект, 
тротуар; 6 -  деревья (1 -  дерево),  друзья (2 -  друг), люди, моя, узкая ; 5
-  грязная, детство (2 -  дегсгва);  
адзгночны л /к, нгякг род:
МОРА : 55 -  вада (2 -  вады); 46 -  Чорнае : 35 -  сш яе  (4 -  с1ш); 23 -  
карабель (11 -  карабль,  1 -  карабл1); 22 -  глыбокае (2 -  глыбок1); 21 -  
хвал1 (5 -  хваля); 19 -  сонца,  14 -  рыба (3 -  рыбы); 13 -  вялЛкае (3 -  
вял1ю): 12 -  соль; 10 -  б л а к п нае (1 -  блаютны);  9 -  салёнае (1 -  
салены); 8 — а к 1ян, пляж; 7 — па калена, плаваць,  пясок; 6 
бясконцасць,  лета,  чайка  (2 -  чайк1), шыоокае:  5 -  адпачынак,  бераг,
б л а. к 1 т ■
МОРЕ:  63 -  вода (2 -  воды); 39 -  Чёрное; 35 -  син ее (4 -  синий); 32 -  
волны (6 - волна);  27 -  по колено (2 -  колено); 19 -- соль; 17 -  солёное 
(1 -■ солёный),  16 -  корабль (1 -  корабли),  рыба (4 -  рыбы);  14 - 
глубокое (2 -  глубокий);  13 -  океан; 12 -  отдых; 9 -  голубое; 7 - 
большое (1 -  большой),  солнце; 5 -  любви (1 -  любовь),  песок, пляж; 
множны л1к:
ГРОШЫ:  45 -  юшэня (2 -  у К1шэш);  43 -  багаццс;  39 -  кашалёк; 32 -  
многа; 26 -  иапсра (3 -- палерки 1 -  паперы); 19 -  шмат; 17 -  даляры (4
-  долары, 1 -  долар,  1 - даляр);  15 -  мала; 14 -  в я л т я ; 13 -  Л1чыць; 12
-  магазш;  10 -  б1знес, няма; 8 -  манеты (3 -  манета);  6 - золата, 
шчасце; 5 -  мае, улада;
ДЕНЬГИ.  43 -  бумага; 36 -  власть, доллары (14 -  доллар);  26 -  много; 
24 - больш и е ; 18 -  бизнес,  кошелёк; 17 -  богатство; 13 -  золото; 12 -  
всё, 10 - работа;  8 -  жизнь,  карман (1 -  карманы),  мало;  7 баксы, 
время, грязные, счастье,  хорошо; 6 -  банк; 5 -  зелёны е (1 зелёное),  
машина.
Са сказанага вышэй л а п ч н а  вышкае ,  што падчас працэсу асацьпра-

10

Эл
ек
тр
он
ны
й а
рх
ив

 би
бл
ио
те
ки

 М
ГУ

 им
ен
и А

.А
. К
ул
еш
ов
а



вання магчымы \ адваротны працэс, тэта значыць -  форма стымулу- 
прыметшка у лэунай ступегп абумоул^вае выбар шфармантам таго цг 
шшага назоушка у якас ц 1 рэакцьп, 1 пры аднолькавай ступени сэнсавай 
сувяз! стымулу 1 рэакпый-варыянтау  у свядо масщ  н о с ь б к а  мовы 
нершачарговую рэал1зацыю атрымаюць тыя рэакцыц-назоушкк чыя 
прыналежнасць да катэгорьп роду супадае з родавай формай стымулу. 
Таму 1 правамерна дапушчэнне  адносна аб ’яднання  моуных адзшак у 
свядомасщ носьб1та мовы не т о лы а  па прынцыпе сэнсавай звязанасщ,  
аде I з ул!кам граматычных харакхарыстык слова.

У святле сказанага вышэй робяцца  зра зумелым 1 1 некаторыя,  
падчас давол 1 значныя, колькасныя ра зых од жанш у рэагаванш эквгва- 
лептным! пры м1жмоуиым супастауленш рэакцыям!  на адпаведныя 
стымулы. Так, на стымулы кгслы 1 кислый  у межах абедзвюх моуных 
стстэм был 1 сярод 1ншых атрыманы адказы яблык  1 тмон  (адпаведна 
яблоко  и лимон  у рускай частцы эксперыменту),  але пры адносна 
падобнай частотнасщ рэакцый лгмон (бел.,  100 адказау) 1 лимон  (руск.,  
110 адказау) рэакцьп яблык  1 яблоко  (адпаведна  119 1 19 адказау) па 
колькасяым паказчыку адр озшваюцца больш значка .  Мусшь,  апошняс у 
пэунай ступеш абумоулена адрозненнем харакхарыстык стымулау 
яблык  1 яблоко  у дачынен ш да катэгорьп роду: бел. яблык  належыць да 
назоушкау мужчынскага роду, а руск. яблоко -  да назоушкау шякага  
роду, 1 таму граматычна  “больш падобны да стымулу-’ варыянт 
рзагазаиня ,  як вын 1К, пры адкольк^вых лчьтэрнэ.ты5^яых мэ.гчымэсцях 
п р ы в о д з 1 у с я часцей.

Праведзены нам! кантрастыуны асацыятыуны эксперымент  праз 
выяуленне м!жмоуиых асаб. 'лвасцей асацьправання  дае падставу весш 
размову пра пэуныя адр озненш пам^ж носьб 1там 1 беларускай мовы з 
аднаго боку 1, з другога.  носьб^там] рускай мовы на узроун! 
ментал1тэту. Так, у адносша х пары стымулау ляцецъ -  лететь  пры 
значным м 1 ж м о у н ы м падабенстве асацьправання наз1раецда шкавае  
адрозненне: у адказах рускамоуных шфарма нтау  удзельная вага
рэакцьп самолет у параунанш з удзельнай вагой рэакцьп птица  болыи 
прыкладна на 6,5%; у той жа час, беларускамоуныя шфарманты давал! 
асацыяцыю самолет сярод шшых прыкладна  на 7% радзей за 
асацыяцыю птушка.  Ка л 1 суаднесщ гэтыя даныя з тыпам пывкпзацьп 1 

пэуным! рысам1 ментал1тэту, мы можам выказаць  меркаванпе,  што 
свядомасць носьбггау беларускай мовы у некаторай ступеш больш 
звязана з прыродай, навакольным асяроддзем,  чым свядомасць 
носьб)тау мовы рускай,  а ментал)тэт а по ш шх параунальна больш 
вызначаны тэхш чна-ш дустрыяльным бокам цыв1Л13ацьп. На карысць
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гэтага гавораць 1 факты у рэагаваню на шшыя стымулы (у прыведзеных 
далей парах слоу першае з ’яудяецца стымулам, а другое -  рэакцыяй; у 
дужках абазначаецца колькасць тактх адказау на пэуны стымул) - 
параун.: бел. зялёны -  л 1ст (92) 1 руск. зеленый -  лист  (54), бел. зялёны
-  святлафор  (7) 1 руск. зеленый -  светофор  (28); бел. капуста -  грошы 
(14) 1 руск. капуста -  деньги  (43); бел. масла -  карова  (13) 1 руск. 
масло -  корова  (3); бел. памяць  — камп'ютар  (2) 1 руск. память  -  
компьютер  (27);  бел. ствол -  дрэва  (236) 1 руск. ствол  ■ дерево  (166), 
бел. ствол -  ружжо  (79) 1 руск. ствол -  ружьё  (162);  бел. чырвоны -  
святлафор  (5) 1 руск. красный -  светофор  (39); бел. шып  -  кола (18) 1 

руск. шип -  колесо  (54) 1 шш. Вядома,  далёка не усе м1жмоуныя 
адрозненш асацкправання у праведзеным нам! эксперыменце  можна 
тлумачыць уласна неладабенствам двух менталггэтау, але бясспрэчва  [ 
тое, што “свядомасць нацыГ’ не можа не уплываць на працзс маулення,  
на выбар лекс1чных адзша к падчас стварэння тэкстау на пэунай мове 1, 
як в ы т к , -  на рэагаванне  шфармантау.  Таму асацыятыуныя с л о у н т  1 

можна разглядаць як крышцу звестак пра “моуны менталггэт” (у нашым 
выпадку -  беларуск) 1 руск1), а лры \х [ сло^ншау]  шматмоунай 
прыродзе -  1 як матэрыял для высвятлення  адрозненняу м ент а л и э т а ’у 
нос ьбпау  розных моу.

.У той жа час адрозненш у рэагаванш, нават 1стотныя, не пару- 
шаюць сэнсавага ад зшства  (падабенства) значнай частк1 экв1валентных
С Л О у - С 1 Ы М у л и у у рОЗПЫХ МОБаХ' КйПрЫКЛаД, МЫ 03.ЧЫМ, ШТ.’о чятыры
н а й б о л ь ш  ч а с т ы я  р э а к ц ь п  на  с т ы м у л ы  грамадзян'ш \ граж дан ин , су ма р -  

ная колькасць ЯК1Х у межах кожнай з моу наблхжаецца да паловы ус!х 
адказау, маюць только нязначныя несупадзенш ч ае т о т н а с щ : 
гуамадзянт: чалавек -  105; рэспубпЫа ~ 44; дзяржава, крата - 40; 
гражданин: человек -  109; страна -51; республика -  40; государство -  36 [1;6].

3. Займеншк!  (прынамс!,  некаторыя),  нягледзячы на сваю прына- 
лежнасць да лекс 1ка-граматычнага  класа з абагульненай функцыяй 
“сродю указвання”, характарызуюцца наяунасцю устойл!вага  па- 
няшйнага ядра, якое паддаецца вызначэнню падчас пс ^ халш гвкты чнага  
эксперыменту на свабоднае асацьправанне [асноуныя напрамю рэага- 
вання: “асобны чалавек” , “група (а б ’яднанне)” , “ адносшы  пам1ж
людзьмГ’, “сацыяльная  роля”]; так, асабовыя з а й м е н ш к 1 я 1 мы суадно- 
сяцца 1нфармантам1 са етымулам! семантычнай групы “чалавек,  асоба” :

МЫ  (383): 81 -  людз); 70 -  сябры; 34 -  разам; 22 -  вы, студэнты; 
20 -  сям ’я: 1 9 - я ;  18 -  яны; 16 -  усе; 15 -  група; 13 -  ты; 9 -  многа; 7
-  пзецк 6 -  грамадства,  клас; 5 -  дружба, мтр, народ,  сяброука,
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сябруем;
МЫ  (407): 89 -  люди; 60 -  друзья; 54 -  все; 44 -  вместе; 21 -  я; 

20 -  они; 19 -  вы; 17 -  общество; 12 -  мир, студенты,  ты; 1 1 -  народ; 9
-  группа: 6 -  дети, сила; 5 -  подруги, программа,  толпа;

Я  (342): 123 -  чалавек;  56 -  ты: 39 -  асоба;  26 -  дзяучына; 19 - 
мы; 14 Д ] ' ч н а с ц ь ;  И  -  ен, сама (5 -  сам), студэнт;  9 -  студэнтка;  6 -  
дзяучынка,  добрая (2 -  добры),  душа; 5 -  маш (2 -  мама);

Я  (336): 141 -  человек;  54 -  личность;  35 -  ты; 29 -  студент; 15 -  
мы; 14 -  он; 13 -  хороший (4 -  хорошая);  9 -  молодец,  она; 6 сам (3 -  
сама), студентка;  5 -  местоимение [5].

4. Адлюстраваныя "Беларуска-руск1м асацыятыуным сдо у ш к ам ” 
мхжмоуныя разыход жанш у асацьправанш рэдка  выклшаюцца адной 
прычынай л ш т с т ы ч н а г а  ш  эк с тр а л ш гв к ты ч н а га  характару;  часта для 
тлумачэння асабл1васцей асацьправання трзба разглядаць некальк1 
прычын у сукупнасщ (несупадзенне унутраных семантычных структур 
слоу-стымулау,  наяунасць с ш о т м а у ,  канатацыйныя адцешп экв1ва- 
лентных слоу у розных мовах,  граматычныя характарыстыю стымулау 1 

1 н ш ). Иратлюструем гэта спектрам! устойл1вых асацыяцый на стымулы 
мяк к I I крэсла  (у рускай мове адпаведна -  мягкий  1 стул):

КРЭСЛА:  73 -  мяккае (9 -  мяюп);  68 -  сядзець  (1 -  сяджу); 35 -  
тэлев^зар; 21 -  дыван; 19 мэбля;  18 -  мякка; 15 -  вял^кае; 12 -  качал­
ка; 10 -  дом; 9 -  кватэра,  краваць;  8 -  адпачынак,  зручнае (1 -  зручны):
7 -  стол, стул (1 як стул); 6 -  пакой, сшна (1 -  сшнк]) .  утульнае: 5 -  
глыбокас,  зала (2 -  у зале),  ложак,  падушка, прыгожае;

СТУЛ- 113 -  сидеть (2 ~ сидит,  1 -  сижу, 1 ~ сиди);  86 -  стол; 21
-  дерево; 18 -  деревянный,  ножки (4 -  ножка, 2 -  четыре ножки);  16 -  
жидкий; 14 -  спинка (2 -  со спинкой);  12 -  сломанный (3 -  сломан);  10
-  кресло; 9 -  мебель,  табуретка,  удобный; 6 -  крепкий,  мягкий, нога (3
-  ноги), предмет,  табурет;  5 -  отдых, пол, сидение (2 -  сиденье),  стоит 
(2 -  стоять);

МЯККГ.  152 -  хлеб; 51 -  пух (2 -  як пух), снег;  45 -  ложак; 26 -  
дыван,  20 -  падушка: 18 -  цвёрды; 11 -  характар;  9 -  прыемны; 7 -  
цацка; 6 -  вата,  кот, пушысты; 5 -  стул;

МЯГКИЙ:  78 -  диван; 54 -  пух; 39 -  уголок; 37 -  хлеб; 25 -  по­
душка; 21 -  снег (1 -  как снег),  стул; 17 -  характер;  12 - ковёр,  кресло; 
10 -  вата; 9 -  удобный; 8 игрушка,  человек; 7 -  пушистый,  твёрдый,  
шёлк; 6 -  матрас (2 -  матрац);  5 -  угол, шерсть.

Як мы бачым, у рускай частцы эксперыменту назтраецца люстар- 
ковае асацьправанне стымулау ступ -  мягкий  (6 -  21),  якоха няма у бе~
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ларускай частцы: сярод у с т о й л 1 В ы х  асацыяцый адсутнйчае пара крэсла -  
мякк1, таму што адказ крэсла як у с т о й Л 1 В Ы  на стымул мяккг  не с у с т р а -  

каецца. У той жа час у якасщ устойл1вай рэакцьп у  беларусюх анкетах 
на стымул мяккг шфармантам!  бы^ дадзены адказ стул.  Пэ^на,  для 
тлумачэння гэтага факта неабходна назваць дзве асноуныя ярычыны.  
Па-першае,  тэта несупадзснне унутраных семантычных структур слоу 
крэсла  (бел. мова) 1 стул (руск. мова).  Так, названы вышэй беларусю  
назоУшк сумяшчае у адной гукавай абалонцы сярод ш ш ы х  значэннк 
“ ш ы р о к !  п р а д м е т  мэбя! для сядзення  са сшнкай ! падлакотшкадп” (па- 
раун. з руск1м кресло),  “прадмет мэб л 1 для сядзення са сшнкай ,  але без 
па дл ако тш ка у” (параун. з русюм стул),  а слова стул  падаецца тлума- 
чальным! слоун1кам1 як “дзеянне кгшэчшка,  спражненне” . У рускай жа 
мове слова кресло  мае асно^нае значэнне “просторный стул с подло­
котниками”, а стул  сумяшчае а м а ш м 1Чныя з н а ч э н т  “предмет мебели -  
сиденье на ножках со спинкой, на одного человека” 1 “действие  кишеч­
ника, испражнение” . Па-другое,  гэта зноу жа несупадзенне родавай 
прыналежнасщ назоушкау крэсла  (бел.)  ) стул (руск.) у розных моуных 
с 1 с т э м а х :  крэсла  належыць да назоушкау шякага роду, а стул -  да на­
зоушкау мужчынскага  роду. Як адзначалася вышэй, род стымулу- 
прыметшка абумоул)вае выбар  ш фар мантам  пэунага в а з о у т к а  у якасц! 
рэакцьп, я а к 1р о ^ в а ю ч ы  увагу н о с ь б г г а  мовы у першую чаргу на на- 
зо уш ю мужчынскага  роду. Мусщь,  гэтыя дзве прычыны 1 аказал1 ас- 
ноуны уплыу ка лпжмоунае несупадзенне асацьправання у парах мякх->
-  крэсла \ мягкий — стул.

Адзначым пры гэтым, што даныя,  атрыманыя з дапамогай прак- 
тычнага выкарыстыння розных метадау даследавання семантык],  харак- 
тарызуюцца пэунай суаднесенасцю. Так, вызн ач ыу ты па распрацаванай 
Ю.Д.Апрэсянам методыцы ступень узаемнага уваходжання слоу у се- 
мантычныя пал! [мера уваходжання слова А у семантычнае поле слова 
В вызначаецца па формуле МАв=(пв-1 ) ^ ,  дзе пв - колькасць рэакцый В 
на слова А, а N -  колькасць удзельшкау эксперименту] ,  мы атрымаем 
для слова “чалавек” велгчыню ступеш уваходжання у семантычнае поле 
слова “гр а м а дзя ш н ” М = ( 1 9 - 1 ) / 5 0 0 - 0,036; для слова “г р а м а д з я н ш ” сту­
пень уваходжання у семантычнае поле слова “ чалавек” М =(Ю 5-  
1 >/'500=0,208. Як мы бачым, у адносша х пары чалавек -  грамадзянгн  
вядучая роля належыць слову чалавек,  бо ступень уваходжання “сэнса- 
ва падпарадкаванага” слова грамадзянгн  у семантычнае поле парнага 
стымулу на парадак вышэй. Разам з гэтым прыцягвае увагу той факт, 
што асацыяцыяй,  якая сустракалася практычна на усе стымулы семан- 
тычнай групы “чалавек,  асоба"’ як устойлтвая, з ’яуляецца адказ чалавек.
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Так, на беларуск1я стымулы асоба, грамадзянт, мы, я 1 IX русюя 
эквиваленты личность,  гра жданин , мы, я дадзеная асацыяцыя наогул 
з ’яуляецца самай частай 1 займае да 30% (на бел. стымул асоба)  усёй 
сукупнасц! адказау.  Щкава ,  што слова “чалавек' ’, якое дало назву усёй 
сэнсавай трупе, у якасш  стымулу выкл1кала наибольшую колькасць (у 
межах гэтай трупы) адказау: “Беларуска-руск1 асацыятыуны слоушк"  
змяшчас 166 розных адказау ка тэты стимул у беларускай частцы 1 197 
у рускай. Пэуна,  гэта сведчыць аб тым, што дадзены стымул у па- 
раунэнш з шшым:  стымулам! акрэсленай трупы валодае найболын шы- 
рок1М1 магчымасцям1 у набыцщ таго щ  шшага  канкрэтнага  значэння; 
адсюль вын1кае, што ён мае найбольш шырокае значэнне,  з ’яуляецца 
цэнтральным у азначанай трупе стымулау,  У той жа час устойл1выя 
асацыяцьи (як у беларускай,  так 1 у рускай частках эксперыменту 1х 
было нал 1чана па 19) займаюць адносна не надта вял1кук> частку агуль- 
най колькасц1 адказау (у беларускай -  каля 62%, у рускай -  каля 50%), 
характарызуюцца высокай ступенню рознанак1раванасщ напрамкау рэа- 
гавання. Растлумачыць высокую частотнасць асацыяцьп чалавек  ( ч е л о ­
век) сярод адказау на стымулы акрэсленай семантычнай групы 1 знач- 
ную рознанак1раванасць асацьправання пры вьшарыстанш гэтага слова 
у якасц! стымулу дапамагае паняцце семы як мипмальнай а д з ш к 1 плана 
зместу, якая з ’яуляецца  аперацыйнай адзшкай метаду кампанентиа» а 
анал1зу. Так, вылучыушы найменшыя а дз ш к к мы можам падаць га- 
лоукае лекс[чна.е значэнне слоу праз некоторую оукупняспь сем На- 
прыклад,  для слова брат семам1 з ’яуляюцца:  “чал авек” , “мужчынск! 
пол” , “прамая род нас ць”, “кровная роднасць’’, “адно пакаленне” , 
"агульныя бацьк1” ; для слова муж  -  “ч алавек” , “мужчыяск!  по л” , 
“шлюбны партнёр” . Галоунае лекстчнае значэнне слова жанчына  пера- 
даецца як “чалавек” , “жаночы пол” ; для слова дзяучынка  вылучаюцца 
семы “чалавек” , “жаночы пол” , “узрост” ; для слова доктор  -  “чалавек” , 
“лячэнне як прафес 1я” [ т.д. Анал1зуючы прыведзеныя наборы сем, мы 
зауважаем, што другая 1 наступныя у кожным выпадку канкрэтызуюць,  
удакладняюць першую, якая для слоу дадзенай групы з ’яуляецца  агуль- 
най: “чалавек” . 1пакш кажучы, “чалавек” для ш ш ы х  названых вышэй 
слоу з ’яуляецца а р х к е м а й ,  якая удакладняецца  дыференцыяльным1 
(в1давымг) семам1 [выкарыстоуваючы паняцце г ш а ш м п  як аднаго з ас- 
ноуных в^дау парадыгматычных адносш у семантычным ПОЛ1, мы мо­
жам канстатаваць суппашипчныя  адиосшы  пам!Ж словам! асоба, брат, 
грамадзян{н , дзгця, дзяучынка,  доктар, жанчына,  жонка,  з.чачынца, ко­
роль,  муж, мужчына,  поп, с я м ’я, солдат, хлопчык,  я,  мы,  ЯК1Я у нашым 
эксперыменце выконвая! ролю стымулау; названия  словы у дачыненш
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да стымулу чалавек  з ’яуляюцца п п о ш м а м и  слова ж чалавек  у гэтым 
выпадку суадносщца з радавым паняццем 1 выступае як г т е р о ш м ] .  У 
залежна сц1 ад та го, якая з в^давых сем, на думку шфармантау,  
з ’яуляецца асноунай, падчас эксперыменту 1 адбываецца асацьправанне 
(парами, адказы: чалавек -  сстота, грамадства,  мужчына)  [2;3].

5. “Беларуска-руСК1 асацыятыуны слоу шк ” як прадстаушк двух- 
моунай асацыятыунай лексшаграфп можа паспяхова выкарыстоувацца 
пры даследавзнн!  комплексу агульнатэарэтычных ! практичных праб- 
лем, звязаных з функцыянаваннем мовы; азначаны слоушк мае вял^кую 
каштоунасць для выраыгэння шэрагу иыганняу л1нгва-педага.пчнага 1 
лшгва-культурнага  харакгару дзякуючы магчымасщ праяснення скла- 
данай С1туацы1 беларуска-рускага бьтшгв 1зму на тэрыторьп Рэспубл1К1 

Беларусь на сучасным этапе моунага су1снавання. Праведзены нам1 
свабодны асацыятыуны эксперымент,  захаваушы традыцьп слоушка 
Кент-Розанава ,  давол 1 значна пашырыу магчымасщ п о х а л ш г в к т ы ч -  
нага даследавання  еемантык! (слова) за кошт уключэиня у зыходныя 
сшсы стымулау слоу, яюя раней у асацыятыуных с л о у т к а х  не сустра- 
кал!ся. Складзены па вы ш ках  нашаг-а эксперыменту 1 прыведзены у Да- 
датку “Беларуска-русю асацыятыуны слоун1к ” з ’яуляецца  двухмоу'ным 
асацыятыуным слоун1кам значнага аб ’ёму, створаным у Беларуси на бе- 
ларуска-русюм моуным матэрыяле напрыканцы XX стагоддзя.  I яго 
шматмоуны характар дазваляе не то лы а  разглядапь моуныя праблемы 
паасобку (з той прычыны,  што моуныя С1стэмы не з ’яуляюцца 
поунасцю незалежным! адна ад адной,  а знаходзяцца ва узаемадзеянш,  
такл падыход з ’яуляецца  некалькх аднабаковым),  але 1 высвятляць зако­
ны су1снавання моу ва умовах цеснага бьтшгв1зму, IX агульныя рысы 1 

адрозненш [4].
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РЭЗЮМЭ  

Папейка Анатоль Анатольев1ч
“Лекачныя асацыятыуныя пал1 у беларускай 1 рускай мовах”

Лекс1чвая схстэма, свабодны асацыятыуны эксперымент,  а с а ц ы я ­

тыуны с л о у н 1 к , стымул, м!жмоуныя эквиваленты, вербальная  р э а к ц ы я .  

напрамак асацьправання.  спектр л е к и ч н ы х  асацыяцый,  асацыятыунае 
поле, люстарковая асацыяцыя, р э м ш 1сцэнтная асацыяцыя,  ступень ува- 
ходжання слова у семантычнае поле шшага слова, парадыгматычныя 1 

С 1 н т а г м а т ы ч н ы я  асацыяцьп, семантычная група, экв1валентнасць аса­
цьправання.

А б ’ект праведзенага  даследавання  -  лексика беларускай 1 рускай 
моу (на прыкладзе некаторых яе фрагментау).  Прадметам даследавання 
з ’яуляюцца асабл 1васц1 яе с^стэмнай аргашзацьп у свядомасщ 
носьб1тау азначаных моу,

Асноуная мэта дадзенай працы заключана у высвятленш 1 

ф 1ксацьп устойл 1вай асацыятыунай нормы беларускай 1 рускай моу пры 
адлюстраванш у ей М1ЖМ0унай с п е ц ы ф т  слоу, выкарыстаных у якасш 
стымулау.

Асноуныя метады даследавання:  пс1хал1нгв1стычны (методыка 
с в о. о о д к о. г д я с ̂  ц ы я т ы у н 2. г <х эксперименту] ,  С Т а Т Ы С Т Ы Ч Н Ы { И й Д Л1К Ч « С 1 д. - 
ты вербальных рэакцый у асацыятыуным пол1 стымулу),  кампанентнага 
(вылучэнне найменшых элементау лекс1чнага значэння) 1 параунальнага 
(супастаулсннс даных па фрагментах л с к с т  беларускай 1 рускай моу, 
адлюстраваных у вышковым слоушку эксперыменту) а на Л 1 з у .

Нашзиа .  навуковая -.шачпаоцъ ирацы заключана,  ла-вершае,  у ат- 
рыманш даных па нормах асацьправання для носьбггау беларускай 1 

рускай моу на с у ч а с н ы м  этапе развгцця моунай с1туацьп на тэры- 
горьп Рэспубл1к 1 Беларусь; па-другое,  у высвятленш адрозненняу норм 
рэагавання разнамоуных шфармантау 1 семантыкт декшчных адзшак 
дзвюх моуных С1СТЭМ (беларускай 1 рускай) пры м 1жмоуным супа- 
с т а ^ л е н т ;  па-трэцяе,  у пашырэнш  магчымасцей п с 1х а л ш г в 1стычнага 
даследавання семантык1 за кошт увядзення у зыходныя сш сы стымулау 
шэрагу новых для падобных эксперыментау  слоу.

Атрыманыя даныя дапамагаюць у даследаванш дына м 1чных змен 
семантык) (слова),  пры складанш слоушкау шшых тыпау,  у практыцы 
перакладу тэкстау,  пры распрацоуцы вучэбнай 1 метадычнай 
Л1таратуры,  магчыма IX выкарыстанне  у галше пс1хадыягностык1, 
кл1н1чнай пс 1хатэрапп,  к р ы м т а л 1стык1.

Эл
ек
тр
он
ны
й а
рх
ив

 би
бл
ио
те
ки

 М
ГУ

 им
ен
и А

.А
. К
ул
еш
ов
а



19

РЕЗЮМЕ
Папейко Анатолий Анатольевич 

“Лексические ассоциативные поля в белорусском и русском языках”

Лексическая система,  свободный ассоциативный эксперимент,  
ассоциативный словарь,  стимул,  межъязыковые эквиваленты,  вербаль­
ная реакция,  направление ассоциирования,  спектр лексических ассо­
циаций, ассоциативное поле, зеркальная ассоциация,  реминисцентная 
ассоциация,  мера вхождения слова в семантическое поле другого слова, 
парадигматические и синтагматические ассоциации,  семантическая 
группа, эквивалентность ассоциирования.

Объект проведенного исследования -  лексика белорусского и 
русского языков (на примере некоторых ее фрагментов) .  Предметом ис­
следования являются особенности ее системной организации в созна­
нии носителей названных языков.

Основная цель данной работы заключается в выяснении и фикса­
ции устойчивой ассоциативной нормы белорусского и русского языков 
при отражении в ней межъязыковой специфики слов, использованных в 
качестве стимулов.

Основные методы исследования:  психолингвистический (ме­
тодика свободного ассоциативного  эксперимента) ,  статистический 
(подсчет частоты вербальных реакций в ассоциативном поле стимула),  
компонентного (выделение наименьших элементов лексического значе­
ния) и сравнительного (сопоставление  данных по фрагментам лексики 
белорусского и русского языков,  отраженных в итоговом словаре экс­
перимента) анализа.

Новизна,  научная значимость работы заключается:  во-первых,  в 
получении данных по нормам ассоциирования для носителей белорус­
ского и русского языков на с о в р е м е н н о м  этапе развития  языко­
вой ситуации на территории Республики Беларусь,  во-вторых,  в выяс­
нении огличий норм реагирования  разноязычных информантов  и се­
мантики лексических единиц двух языковых систем (белорусской и 
русской) при межъязыковом сопоставлении;  в-третьих,  в расширении 
возможностей психолингвистического исследования  семантики за счет 
введения в исходные списки стимулов ряда новых для подобных эк сп е­
риментов слов.

Полученные данные помогают в исследовании динамических из ­
менений семантики (слова),  при составлении словарей других типов,  в 
практике перевода текстов,  при разработке учебной и методической л и ­
тературы, возможно их использование  в области психодиагностики,  
клинической психотерапии,  криминалистики.
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81М М А К У  
Апа4о1у А. Раре1ко 

“Ьехка! аззоаа^уе ОеI(1 я т  Ве1агизз1а» апй Ки**1ап 1ап$;иа§е5”

Ьех1са! зуз1ет, Лее аззоаайуе ехретпепЕ, аззоаа^уе уосаЬи1агу, з11ти1из, 
т1ег!т§шзйс е^шуа1еп1з, уегЬа1 геасГюп, сНгес1юп оГ аззоаа^уИу, зрес1ег оГ1ех!са1 
аззостТюпз, а зз оаат 'е  ЯеМ, тшггог аз.чос а̂йоп, гегтшзсеШ авзскйаИоп, ех1еп1 оГ 
\уогс! репе1га1тп тго 1Ье зетап{1с йеШ о? апоШег \уог<1, рагасИ^таис ап<1 зуп1а°- 
та1:е аззомавлопз. зетапйс §гоир. ас^е^иасу оГ аззоыа^уиу.

ОЬ̂ ес!; оГ ГЬе гезеагсЬ 13 УОсаЬи1агу оГ Ве1агизз1ап апс! Яизз^ап 1ап§иа§ез 
(Ъазей оп зоте  оГ из Гга§теп1з). 8иЪ]ес1 оГ 1Ье гезеагсЬ аге ресиИапГлез о? 118 зуз- 
СетаИс ог§ашга1юп т  *Ье т т й з  оГгЬозе луЬо зреак 1Ье аЬоуе тепИопеё 1ап§иа§ез.

ТЬе т а т  аил оГ (Не гезеагсЬ 1з 1о Гтс! ои1 апй йх з1аЫе аззоаайуе погтз оГ 
(Ье Ве1агизз1ап апс! К.изз1ап 1апе;иа§ез аз гейес!ес1 т  1Ье тгегИп^шзис зресШсз о! 
(Ье \уог<1з, изей из зйтиН.

ТЬе тага  те1Ьо<Ь оГ 1Ье гезеагсЬ аге. рзусЬо1т^тз(к (Ггее а$50С1а11Уе ех- 
рептеп(), з(аПз(1С (еа!си1айоп оГ (Ье уегЪа1 геасйоп Ггеяиепсу т  (Ье аззос1а(1Уе Пе1(! 
оГ Же зйгпЫиз), сотролепТ (зт^Нп^ ои* о? (Ье яшаИея! е1етеп1з т  1ех1са1 теалш§) 
апс! сошрагаНуе (сотрапп§ уосаЪи1агу Гга§теп(з оГ (Ье Ве1агизз1ап апс! Кизз1ап 
1лп ,̂1*а с̂з, аз гейесГес! ш ше йпа! \госцЪи1агу о! I и с схрегппст^ ипа!уь1з.

ТЬе поуеку апс! зш етШ с уа1ие о Г сЬе гезеагсЬ 13 аз ГоНогуз: а) пелу <3а1а 

«аз гесе;уес1 оп Ае  погтз  о? аззос1айу1ту Гог Вс!агизз;ап аг.й К.изз1ап зреакегз а( 

ргезеп( з(а§е о? (Ье Нп^шзйс зйиайоп т  Ве1агиз; Ь) сЬГГегепсез т  геас(юп погтз Гог 
зреакегз оГ (Ье аЬоуе 1ап^иайез апй т  (Ье зетап(кз оГ (Ье 1ех1са1 ипкз т  (Ье (\уо 
1ап§иа§е зузГетз ууеге зт§1ес! ои( т  1Ье ргосезз оГ 1П(ег1т§и1з{1С сотрапзоп; с) роя- 
81ЫН11Р* оГ рзусЬоИп2(Й811с гезеагсЬ оГ зетапТгсз ууеге тсгеазей йие 1о т 1хо(]ис(1оп 

тШ ЕЬе Ш1иа! вГЬпиИ из1з оГ 1Ье \уог(1з, пс\\' Гог {Ь13 к т и  оГехрегипеп*.
ТЬе оЬшпей ёа1а ууШ Ьс1р т  гесеагсЫпд Ше Й1пат1с сЬап§ез 1п 1Ье зетап- 

исз оГ ууогйз, 1п сотрозШоп (Ье уосаЬи1апез оГ о1Ьег (урез, т  1гап$1а(1пё гехСз, ш 
ргерагт§ зШйу та1ег1а1з; Леу сап Ье изес! 1п 1Ье зрЬеге оГрзусЬо^а^позисз, сНтса1 

рзусЬоШегару ап<1 сг1т1паПз11сз.
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